1. P. Μοrangos com chantilly 
2. Β. Литературно кафене "София на Сена" 
3. Β. Френската група Nouvelle Vague с концерт в София
4. E. Los sindicatos asumieron su acción.
5. R. Служба  прессы, информации и коммуникации
6. I : Il tribunale decide l’esame del sangue
7.  P : ….acidentes com petroléiros…. a poluição marinha 
8. P : Boutros-Ghali lançou o alerta
9.  Β. дами и господа... Клод Льолуш 
10. Β.  дами и господа... София Филм Фест
11. C. Catalunya té una superfície de 32.000 km2 
12. Β. Европа е континент 
13. R. Европа -  континент 
14. C. La llengua pròpia de Catalunya és el català, llengua romànica cooficial amb el castellà
15. E. Ventas de vehículos en China logran récord 
16. I : Cristoforo Colombo fu preso per pazzo 500 anni fa
17. I : La casa produttrice aveva dovuto cambiare la sua strategia 
18. I : un gruppo di ricercatori dell’Università…di Bamberg sostengono…di avere sciolto 

l’enigma 
19. E : los espectadores quedan impactados ante las imágenes que la DGT difusa 
20. E : El concepto está definido por la Convención de Ginebra 
21. E : El verdadero núcleo en Japón no es la familia, sino la empresa 
22. E : Se redujó de 60 a 50 kilómetros por hora la velocidad
23. R. Г-н Жан де Глиниасти вручил орден кавалера Почетного Легиона Г-ну 
Игорю Комарову
24. R. Г-н Жан де Глиниасти, Посол Франции в России, вручил в понедельник 14 февраля, 

орден кавалера Почетного Легиона Г-ну Игорю Комарову
25. P : A indústria automóvel europeia iniciou, ha cinco anos, no quadro do programa Eureka, da CEE, a aventura Prometeus 
26. F. Cette pierre, découverte à Rosette, ville du delta du Nil, a permis à Champollion de déchiffrer 
les hiéroglyphes
27. F. Fred Zohouri et Georges Rethati, promoteurs américains, veulent construire à Pompano, 
station balnéaire de Floride, deux tours Eiffel jumelles, plus hautes que l’original (Le Monde)
28. P. : As mulheres inférteis — e provavelmente os seus maridos, devido ao efeito do fumo passivo — devem ser aconselhadas a deixar de fumar
 

29. R. 7 сентября 2019 в Москве в рамках десятого заседания франко-российского Совета по сотрудничеству в области безопасности Министр Иностранных и европейских дел Французской Республики г-н Ален ЖЮППЕ и Министр Обороны Французской Республики г-н Жерар ЛОНГЕ встретились со своими российскими коллегами г-ном Сергеем ЛАВРОВЫМ и г-ном Анатолием СЕРДЮКОВЫМ. Читать дальше 
30. R. Европа – континент, который характеризуется многочисленными традициями и рзличными языками, но вместе с тем, общими ценностями. Именно эти ценности защищает Европейский Союз, развивая всё более тесное сотрудничество между народами, входящими в него, укрепляя единство, сохраняя при этом различия, и стремясь к принятию решений на наиболее близком к гражданину уровне.
31. R. Посол Франции в России Г-н Жан де Глиниасти по приглашению губернатора Г-на Льва Кузнецова посетил 16-18 февраля Красноярский край для участия в VIIIом Красноярском Экономическом форуме и встреч с представителями местных властей.
32. R. Посла сопровождала делегация французских компаний во главе с президентом франко-российской 
33. BL. на вашия език вие знаете как да резервирате стая или да проверите прогнозата за времето в интернет. 
34. AL. Willkommen in unserem Hotel und in der faszinierenden Welt der Interkomprehension
35. N. De cacaoboom groeit in het wild in het noordwestelijke deel van het Amazonebekken. De Olmeken waren de eersten, die cacao teelden meer dan 2000 jaar vóór Christus. De Maya's zetten deze traditie voort.
36. P. Peço perdão às crianças por dedicar este livro a uma pessoa grande.Tenho uma desculpa séria: essa pessoa grande é  o melhor amigo que possuo no mundo.Tenho uma outra desculpa:essa pessoa grande é capaz de compreender todas as coisas,até mesmo os livros de criança. Tenho ainda uma terceira: essa pessoa  grande mora na França, e ela tem fome e frio.

Ela  precisa de consolo.Se todas essas desculpas não bastam, eu dedico então esse livro à criança que essa pessoa grande já foi. Todas as pessoas grandes foram um dia crianças (mas poucas se lembram disso). Corrijo, portanto, a dedicatoria:
A LEONE WERTH
QUANDO ERA PEQUENINO
37. A. Koronavirusi shkakton simptoma tipike respiratore. Më poshtë paraqiten rekomandimet kryesore: 
Lani shpesh duart me ujë dhe sapun ose pastrojini ato duke i fërkuar me pastrues me bazë alkooli.
Mënjanoni kontaktet e ngushta me këdo që ka temperaturë dhe kollë;

Keshillohuni me nje specialist
mos përdoni duhan apo substanca të tjera për të menaxhuar emocionet 
38. B. “Представлява ли еврото пречка за излизане от кризата?”
Лекцията е със симултанен превод на български език и с продължение от изказване на Атанасиос Петропулос, главен изпълнителен директор на Емпорики Банк България – част от Crédit Agricole Group.

Литературно кафене "София на Сена"
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